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CF 3:1Sgolud jia hé Dawei jia zheng zhan xdjit. Dawei jia ri jian giangsheng. Sgolug
jia ri jian cui ruo.
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fill & 3:TNow there was long war between the house of Saul and the house of David:

Bk

but David waxed stronger and stronger, and the house of Saul waxed weaker and weaker.
it I~ 3:1The war between the house of Saul and the house of David lasted a long time.

David grew stronger and stronger, while the house of Saul grew weaker and weaker.

WF 3:2

i 3:2Dawei zai Xibailin dé le ji ge érzi, zhdngzi an nén shi yé si lie rén ya xi

nudn sus sheng de.
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i 3:2And unto David were sons born in Hebron: and his firstborn was Amnon, of|
Ahinoam the Jezreelitess;
il N 3:2Sons were born to David in Hebron: His firstborn was Amnon the son of

Ahinoam of Jezreel;

wWE 3:3

fCr 3:3Ch zi j1 hoye (j1 hioye zai lidai shang san zhang y1 ji¢ zuo dan Yili ) shi
zuo guo Jiami rén na ba de qi ya bi gai sud sheng de. san zi Yaéshalong shi ji shu wang]
Damdi de ntiér Mgjia sud sheng de.
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fill ~ 3:3And his second, Chileab, of Abigail the wife of Nabal the Carmelite; and the
third, Absalom the son of Maacah the daughter of Talmai king of Geshur;

fil I~ 3:3his second, Kileab the son of Abigail the widow of Nabal of Carmel; the third,
Absalom the son of Maacah daughter of Talmai king of Geshur;

T 3:4

R 3:4S1 zi ya duo ni ya shi ha ji sus sheng de. wii zi Shifatiya shi ya bi taf
sus shéng de.

HCR 34 B2 e e 2 RAR: BT EsERRE. 2 AR A

N 34w e, kAR, hymniEief, & HrAr.

MR 3:4 W2 JefE—mg KAy ik ipE— T bt i A




N 3:4 Y72 JEHER ME S P AE i, LT ik e 0 b At BT A= 1

N 3:4 YT R JEHE, MR T &ikienE, s E A,

HCr 3:4 EZ JefE. Jing K21 TR, Jhtbfe 7.

WO 3:4 W72 e G KT AR To T /i s f 2 0 btk Bl A= 1)

ffi~ 3:4And the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, Shephatiah the son
of Abital;

il I~ 3:4the fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, Shephatiah the son of]
Abital;

T 3:5

R 3:5Liu zi yi té nian shi Dawei de g1 yi gé la sud sheng de. Dawei zhe liu ge ¢
rzi dou shi zai Xibailun shéng de.
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T 3:5And the sixth, Ithream, by Eglah David's wife. These were born to David in
Hebron.

fil’~ 3:5and the sixth, Ithream the son of David's wife Eglah. These were born to David]
in Hebron.

T 3:6

fi Tk 3:6Saolue jia hée Dawei jia zhéng zhan de shihou, Niér zai Saolus jia da you.
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fi T~ 3:6And it came to pass, while there was war between the house of Saul and the
house of David, that Abner made himself strong for the house of Saul.

fil I 3:6During the war between the house of Saul and the house of David, Abner had
been strengthening his own position in the house of Saul.

wWE 3:7

i 3:7Sdolus ysu yi fei pin, ming jiao i s ba, shi ai ya de ntiér. y1 ri, yi shi bof
she dui Niér shuo, ni weishénme yi wo fu de fai pin tongfang ne.
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fil T~ 3:7And Saul had a concubine, whose name was Rizpah, the daughter of Aiah: and
Ishbosheth said to Abner, Wherefore hast thou gone in unto my father's concubine?

it & 3:7Now Saul had had a concubine named Rizpah daughter of Aiah. And
Ish-Bosheth said to Abner, "Why did you sleep with my father's concubine?”

T 3:8

T 3:8Niéryinyi shi bo she de hua jiu shén fany, shus, wo qi shi Youda de gou t

ou ne. ws én dai ni fu Saoluo de jia hé tade dixiong, péngyou, bu jiang ni jiao zai Dawei sh
ou li, jinri ni jing wéi zhe furén zébei wo ma.
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i~ 3:8Then was Abner very wroth for the words of Ishbosheth, and said, Am | a
dog's head, which against Judah do shew kindness this day unto the house of Saul thy father,
to his brethren, and to his friends, and have not delivered thee into the hand of David, that
thou chargest me to day with a fault concerning this woman?

fil - 3:8Abner was very angry because of what Ish-Bosheth said and he answered,
"Am | a dog's head--on Judah's side? This very day | am loyal to the house of your father Saul
and to his family and friends. | haven't handed you over to David. Yet now you accuse me of
an offense involving this woman!

WF 3:9

U 3:9Wo ruo bu zhao zhe Yehéhua gishi yingxu Dawei de hua xing, fet qu Saolu

6 de wei, jianli Dawei de wei, shi ta zhili Yiselie hé¢ Youda, cong dan zhidao Bieshiba, yuan
shén chongchong di jiang fa yu we.
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T 3:9So do God to Abner, and more also, except, as the LORD hath sworn to David,
leven so | do to him;

T 3:9May God deal with Abner, be it ever so severely, if | do not do for David what
the LORD promised him on oath
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R 3:10

WCR 3:10 WHECE 3:9
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i 3:10To translate the kingdom from the house of Saul, and to set up the throne of
David over Israel and over Judah, from Dan even to Beersheba.

it = 3:10and transfer the kingdom from the house of Saul and establish David's
throne over Israel and Judah from Dan to Beersheba."
T 3:11
R 3:11Y1 shi bo she jupa Niér, bu gdn huida yi ju.
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fill & 3:11And he could not answer Abner a word again, because he feared him.

i~ 3:111sh-Bosheth did not dare to say another word to Abner, because he was
afraid of him.

BF 3:12

R 3:12Niér dafa rén qu jian Dawei, ti ta shuo, zhe gus gui shui ne. you shug, ni
1 wo l1 yus, wo bi bangzhu ni, shi Yiselie rén dou gui fu ni.
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il & 3:12And Abner sent messengers to David on his behalf, saying, Whose is the
land? saying also, Make thy league with me, and, behold, my hand shall be with thee, to bring}
about all Israel unto thee.

fi I 3:12Then Abner sent messengers on his behalf to say to David, "Whose land is it?

Make an agreement with me, and | will help you bring all Israel over to you."




BE 3:13

i 3:13Dawei shuo, hdo. wo yi ni 11 yué. dan ysu y1 jian, ni lai jian ws mian de shi
hou, ruo bu jiang Séolus de ntier mi jig dai lai, bi budé jian wode mian.
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fil ™ 3:13And he said, Well; | will make a league with thee: but one thing | require of]
thee, that is, Thou shalt not see my face, except thou first bring Michal Saul's daughter, when|]
thou comest to see my face.

fil s 3:13"Good," said David. "l will make an agreement with you. But | demand one
thing of you: Do not come into my presence unless you bring Michal daughter of Saul when
you come to see me."

BT 3:14

T 3:14Dawei jin ddfa ren qu jian Séolue de érziy1 shi bo she, shug, ni yao jiang wj
ode qi mi jia gui hudan wo. ta shi wo cong gian yong yi bai Feilishi rén de yang pi suo pi
n déng de.
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i F 3:14And David sent messengers to Ishbosheth Saul's son, saying, Deliver me myj
wife Michal, which | espoused to me for an hundred foreskins of the Philistines.

iU 3:14Then David sent messengers to Ish-Bosheth son of Saul, demanding, "Give
me my wife Michal, whom | betrothed to myself for the price of a hundred Philistine
foreskins."

#F 3:15

iR 3:15Y1 shi bo she jiu ddfa rén qu, jiang mi jia cong la yi de érzi, ta zhangfu paf
tie nali jie hut lai.
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fi I~ 3:15And Ishbosheth sent, and took her from her husband, even from Phaltiel the
son of Laish.

il & 3:15S0 Ish-Bosheth gave orders and had her taken away from her husband
Paltiel son of Laish.

BT 3:16




R 3:16Mi jia de zhangfu gen zhe ta, y1 mian zsu y1 mian kg, zhi gén dao ba hu I
n. Niér shuo, ni hui qu ba. pa tie jiu hui qu le.
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i~ 3:16And her husband went with her along weeping behind her to Bahurim. Then
said Abner unto him, Go, return. And he returned.

i~ 3:16Her husband, however, went with her, weeping behind her all the way to
Bahurim. Then Abner said to him, "Go back home!" So he went back.

WE 3:17

#HCF 3:17Nieér dui Yiselie zhdngléo shuo, csng gian nimen yuanyi Dawei zuo wéang zh
ili nimen,
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i~ 3:17And Abner had communication with the elders of Israel, saying, Ye sought




for David in times past to be king over you:

fill ~ 3:17Abner conferred with the elders of Israel and said, "For some time you have
wanted to make David your king.

®T 3:18

i 3:18Xianzai nimen keyi zhao xinyuan ér xing. yinwei Yehéhua céng lun dao Da
wei shuo, wo bl jie wo parén Dawei de shou, jit wo min Yiselie tusli Feilishi rén hé zhong
choudi de shou.
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fi’T 3:18Now then do it: for the LORD hath spoken of David, saying, By the hand of]
my servant David | will save my people Israel out of the hand of the Philistines, and out of the
hand of all their enemies.

fit I 3:18Now do it! For the LORD promised David, 'By my servant David | will rescue
my people Israel from the hand of the Philistines and from the hand of all their enemies."

#T 3:19

i 3:19N1iér ye yong zhe hua shuo gei Bianydmin rén ting, you dao X1bdildn, jiang Y
iselie rén he Bianyamin qudn jia yiqie sus xiyue de shi shuo gei Dawei ting.
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i~ 3:19And Abner also spake in the ears of Benjamin: and Abner went also to speak|
in the ears of David in Hebron all that seemed good to Israel, and that seemed good to the
whole house of Benjamin.

i 3:19Abner also spoke to the Benjamites in person. Then he went to Hebron to
tell David everything that Israel and the whole house of Benjamin wanted to do.

#F 3:20

fill ~ 3:20N1i¢ér dai zhe ershi gerén lai dao Xibdilun jian Dawei, Dawei jiu wei Niér hé t
a dai lai de rén she bai yanxi.
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fi T~ 3:20So Abner came to David to Hebron, and twenty men with him. And David




made Abner and the men that were with him a feast.
fi T~ 3:20When Abner, who had twenty men with him, came to David at Hebron, David
prepared a feast for him and his men.
BT 3:21

W 3:21N1ér dui Dawei shuo, wo yao gishén qu zhao ju Yiselie zhongrén ldi jian wel
zhti wo wang, yi ni i yug, ni jiu keyi zhao zhe xinyuan zud wang. yushi Dawei song Niér
qu, Niér jiu ping pingan an di qu le.

M 3:21 #EHX KRB ¢ [RERF ZESUGATIARNRRLTIRE, FIRILL; IREA]
DURGODIECRE EAL]  TRARBICHEHEEE, MEHm i 2Mmm=E 1.

HCr 3:21 Jask, MR EE: “ikERETUEIIARNFERR TR EXER, bl
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FRETEEOR, ZBeE. | REREM BN L4, AEiEM EEk.

W 3:21 EBIJTRIRHE, MBI RTH. “IEIEXLE, —&HEIA K LGS KM
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HCR 3:21 ULy /R AR S [RES &5 H2L G, kil PRI RE, EhIT5RE
2 XFERBEIKBAREOIERSG G —Y). | F48 , EWRIBET DVRSF2E T .

HCr 3:21 WRHERLIE. IEFIT. LLEAFIR. HRFERE. 5RILYA.
Mt KEEMEH., BRRM%,

MR 3:21T MEHX K Bi: "RERSG R AEEUGS], KRB EREXE, 5IRLL, 7R
AR O IIEE, gih—V. "TRRIIREMEHE, fiulFzithx T .

fi’~ 3:21And Abner said unto David, | will arise and go, and will gather all Israel unto

T

h=ps
>

Rt L BT

>

my lord the king, that they may make a league with thee, and that thou mayest reign over all
that thine heart desireth. And David sent Abner away; and he went in peace.

fil I 3:21Then Abner said to David, "Let me go at once and assemble all Israel for my|
lord the king, so that they may make a compact with you, and that you may rule over all that
your heart desires." So David sent Abner away, and he went in peace.

BT 3:22




iR 3:22Yue ye hé Dawei de purén gongji di jun,dai hui xiduo de lie wu. nashi N
iér ba zai Xibailin Dawei nali, yin Dawei yijing song ta qu, ta ye ping pingan an di qu le.

HCr 3:22 RIEMEAMIHEIHZES TRERSKR, R T2 EY: BN e AR E—i&
A m, FOARECEIEMELE, MM zRRET,

HCr 3:22 JRE, KRB EAMNAIBEEE A BR, B2 08N m. S, EEAER
HEREARE, FAKEOCEFTRMESZ, Mttt T,

BT 3:22 A, AHAUK B EANSGEEONEIR, A EAR 2 8 . BRI e 3 DA ANE
wmiHt, BFOVKECERIEEr 24, FTRMET .

MR 3:22 MEEHEF TAA, AMEsE X ERZENIUEmIH, BHEFZEN L. BN
Vefhul:  “HEHNIASKRNE, AR R2fESE T, 7

T 3:22 IEWRE R AN R A AR BISR, AR TR AR IR, B DTSR EEANEERR DU
AR 7, BONIARRTEUE 2 E T .

B 3:22 AR B EAM ZEmIA. KIREM . i HEHASKIERER AL O

MCr 3:22 FWF, KEMANAMLIR SRR, W REVEZHY . AR e HAERH & KR
H, HXICgirfhE, fht-rFazhl .

fi~ 3:22And, behold, the servants of David and Joab came from pursuing a troop,
and brought in a great spoil with them: but Abner was not with David in Hebron; for he had
sent him away, and he was gone in peace.

fi  3:22Just then David's men and Joab returned from a raid and brought with themj
a great deal of plunder. But Abner was no longer with David in Hebron, because David had
sent him away, and he had gone in peace.

#TF 3:23

fi T 3:23Yue ye hé gensui tade quan jun dao le, jiu you rén gaosu Yueye shuo, ni Er
de érzi Niér lai jian wang, wang song ta qu, ta ye ping pingan andi qu le.

RO 3:23 RINAFARBEREZERR, A NEFAME 0 [EEHRJLTHEHERILE, £
AR, M 2RRET. |

RUN 3:23 AR &ZE — 2k, BiA ANEFRAM, BHAJLTHEHE 2R NEE,
FITRMME L, MO F-FreE T,

RUN 3:23 AMERAA BN R 2 A E R, A NS RBR R BRI KT E, R DARIE %
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N 3:23 MBHEI T AKX, AMHOCE R ERZENIUEMNIE, W EFZ RS GAE
VrRithid:  “HEIENIASREINE, FIORMBFFRZMEELE T 7

N 3:23 AR AR AN A A ZE B — KRB, A NS URAB Y. TT/REQLTRT DU/R 8GR EH
AT, HEBMFZET .

MU 3:23 M EHZERIERE . BEAME. B FHEHERILE., MEEZ LR mER.

HCE 3:23 LMAERFEM 2 ZE R 7, A NEFRAME: "EHERJLTMEHRIEXE, FiX
e, APz T

il I 3:23When Joab and all the host that was with him were come, they told Joab,
saying, Abner the son of Ner came to the king, and he hath sent him away, and he is gone in
peace.

fi~ 3:23When Joab and all the soldiers with him arrived, he was told that Abner son]|
of Ner had come to the king and that the king had sent him away and that he had gone in
peace.

B 3:24

R 3:24Yue y& qu jian wang shuo, ni zhe shi zuo shénme ne. Niér ldi jian ni, ni wef
ihé song ta qu, ta jit zong ying bu jian le ne.

R 3:24 At X W EY © TIRFTHHAET? 7F, MEHKRIR, RNEALMEE,
A 7 e ?

Hr 3:24 AL E, W “URIETHAFE? BEHEJLTHEHERIR, RIvH 2fethiz
E? WAEM DA P2 ME T .

WCR 3:24 A E KR TEE, Ui TR 7 EBREW 2 # R IHR AR, NEBELAREE?

M 3:24 2300 TG, mtERRIU:  “IRAETHENR? (REARIEM B HBGE, XaHEE
A MEERAFIEAAER R, AR BARY AT R SEnd 27

WO 3:24 AP L WA i [ ARMERGRATBEE? B DU /RBFIX K, RO BRI th-F
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MR 3:24 AR KA. MBHERIL., BB . mEE %,

WCR 3:24 MBI EAE, B "IRZEEMAA2NE? B, MEHRIMFXE, RAMEME,
it 25 T e ?

i 3:24Then Joab came to the king, and said, What hast thou done? behold, Abner
came unto thee; why is it that thou hast sent him away, and he is quite gone?




i~ 3:24So Joab went to the king and said, "What have you done? Look, Abner came
to you. Why did you let him go? Now he is gone!

#F 3:25

i 3:25Ni dang xidodé, ni Er de érzi Niér lai shi yao kuang hong ni, yao zhidao ni
de charu hé ni yiqié sus xing de shi.

N 3:25 IRERAS R LT R AR EERIR, ERERKEN, BRER VIR
ITHMET. |

B 3:25 RINRJEIHI LB T, Aok 2 EInIR, =22 T AR EAT Sh AR B Er —
DIk, 7
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W 3:25 494 YRS, AR KT “IRAETEBNE? IRERITHEHBE, KRR
R MEEVRARITE AR, B BRI BATI R e 2 7

HCR 3:25 k8 AARTIREJLTF DLT5R 2 AR IR 1k, JEIRWT REI N, RUEIRE) —
IZEERzIEa

RUR 3:25 /RFR T R b, JHHUR. BEBURZ A SR AFTAE.

BUN 3:25 URF0IE, JEEM)L T EER, RERR, FATUHMRIIHA, FER VTR
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i F 3:25Thou knowest Abner the son of Ner, that he came to deceive thee, and to
know thy going out and thy coming in, and to know all that thou doest.

fir 3:25You know Abner son of Ner; he came to deceive you and observe your]
movements and find out everything you are doing."

BT 3:26

i 3:26Yue ye cong Dawei nali chalai, jiu ddfa rén qu zhuigan Niér, zai Xila jing|
zhui shang tg, jiang ta dai hui lai, Dawei que bu zhidao.

T 3:26 2K BB HISK, BT K ZER BB, ZB00 A TG R H S BR[| K ;
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MR 3:26 MR TR R, mlZIREE BB, A AP A 7K H AR BT At i [2]
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i 3:26 A LSS TR, AA BT A T BOAIE B Y Bk, Al TAE PEh I8 BT ik,
AR 1 FIR; R XA A — TR A

N 3:26 LR AR B AR BT K Z B R8T DUTS /R ABATAVE R IS5, B EEk, .
R — RANRIIE

MR 3:26 AR . FEMIEMEHE. BERIFIE IR, MR EAFMH,

M 3:26 2R BB HISR, IREAEH ZEMEH, Mhi IR B fhEk, KA

fi I~ 3:26And when Joab was come out from David, he sent messengers after Abner,
which brought him again from the well of Sirah: but David knew it not.

il 3:26Joab then left David and sent messengers after Abner, and they brought himj
back from the well of Sirah. But David did not know it.

BT 3:27

R 3:27Niér hui dao Xibailun, Yueye ling ta dao chéng mén de weng dong, jid zuo
yao yi ta shuo ji mi hug, jiu zai nali ci tou tade du fu, ta bian si le. zhe shi bao sha ta xi
ongdi Yasahei de chou.

M 3:27 e B BAHw, LSBT R R B, 07 P ZEAAb WAL R R T, Bl
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fil I~ 3:27And when Abner was returned to Hebron, Joab took him aside in the gate to}




speak with him quietly, and smote him there under the fifth rib, that he died, for the blood of|
Asahel his brother.

fil I~ 3:27Now when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into the gateway,
as though to speak with him privately. And there, to avenge the blood of his brother Asahel,
Joab stabbed him in the stomach, and he died.

WT 3:28

i 3:28Dawei tingjian le, jiu shuo, lia ni Er de érzi Niér de xue, zhe zui zai Yehéhuf
4@ miangian bi ysng bu gui wo hé wasde guo.

RCR 3:28 HFE KDL T, il o DAREHE)L TR e MM S . BB ££ 7K 15 3 1 By
KA 5T
J

p=y

EH

N 328 HE KPR 7, Bk “ORTREAIJLTMEHMNMS, RAMKHES, FEHAM
HETHI A 7K 2 TG 52 Y

i‘nif N 3:28 REWFLXHEEE, Ui: [ EFEIERFILEN R E I KFE7E 2T

i 3:28 RIEWFRIXANHEAME: “EXMET, FEERHK)IL MBI A
R7EeTLK,

MO 3:28 A&, AWR—Wrid X3, vl [TIRMIRATES XS TRE)LFBT DU /R LS,
FE TR, KT R IR !
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fill & 3:28And afterward when David heard it, he said, | and my kingdom are guiltless
before the LORD for ever from the blood of Abner the son of Ner:

fil I~ 3:28Later, when David heard about this, he said, "I and my kingdom are forever
innocent before the LORD concerning the blood of Abner son of Ner.

BT 3:29

U 3:29Yuan liv ta xue de zui gui dao Yueye tou shang hé ta fu de quan jia. you yu
an Yueye jia bua duan ysu huan lou zheng de, zhangda ma feng de, jia gudi ér xing de, bei d
@o sha si de, que fa yinshi de.

M 3:29 ERXIEFTHBAELI L b AR Re5: NELAMEKAWA EIRER . SRS




R BRETATH) (B EYIEERSI LT « B TIITH. sZaYn. |

N 3:29 XML A SRR R A9 ) Sk A AR B A A WA B )
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U 3:29Let it rest on the head of Joab, and on all his father's house; and let there not
fail from the house of Joab one that hath an issue, or that is a leper, or that leaneth on a staff,
or that falleth on the sword, or that lacketh bread.

i 3:29May his blood fall upon the head of Joab and upon all his father's house!
May Joab's house never be without someone who has a running sore or leprosy or who leans
on a crutch or who falls by the sword or who lacks food."

#F 3:30

T 3:30Yue ye hé ta xiongdi ya bi shai sha le Niér, shi yin Niér zai Jibian zhangj
zhan de shihou sha le tamende xiongdi Yasahei.

FUR 3:30 ZyFAntd oo 55 W LL IR R 1 #JE B, S BRI JE BAE Bk 3t 4 S I R AE 1 AT G Sl 56 I
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MMFHEL, 7

BT 3:30 ZJRATAT ANAR R S S BT AR BRI 2 1B DLTGOR, SR RO At e B DLZLFT AL, R8T AthAT]
) 50 5 BT -

BT 3:30 A9 AR WL TR ZA R . R T AR . R IR WREUR S H. O

MR 3:30 98t op BB M LR R T HPEIE, s RORE R AR A (I, eI T ARATT ) 5
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i I~ 3:30So Joab and Abishai his brother slew Abner, because he had slain their
brother Asahel at Gibeon in the battle.

T 3:30(Joab and his brother Abishai murdered Abner because he had killed thein
brother Asahel in the battle at Gibeon.)

#BT 3:31

ik 3:31Dawei fenfu Yueye he gensui tade zhongrén shus, nimen dang si lie yifu, y
ao shu ma bu, zai Niér guan qian aika. Dawei wang ye gen zai guan hou.

WU 3:31 RIS AFMEREERI AR R - TORNTZEWRA N, FEARRRAG, 7E4 e 3 Al 15 Mg 5
O KEFEWAEFIKEHIRE .

M 3:31 RIEXAMMEAE R ARNYL:  “RAITEMRAR MR, BERBRAT, 723 FH AT
R 7 REFEHEAEAER.

MO 3:31 R Ear &AM 3@ iR MR, o7 B, BRI, FRAL 24T I i,
KREFIRBRAERAFHAE.

T 3:31T RSO AFAAR B N i “ORNTEE NI R =0, R, BEARBRATE ! 7
K Pt —HEREE ARG X5,

T 3:371 kWA ) LR A7 A [FEARAE — AR A REAR T [ SEERARAT AR, & Bk, BT D))
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fi ™ 3:31And David said to Joab, and to all the people that were with him, Rend your|
clothes, and gird you with sackcloth, and mourn before Abner. And king David himself
followed the bier.

fi I 3:31Then David said to Joab and all the people with him, "Tear your clothes and

put on sackcloth and walk in mourning in front of Abner." King David himself walked behind]




the bier.

WT 3:32

iCr 3:32Tamen jiang Niér zang zai Xibdilin. wang zai Niér de mu pang fang sheng
ér ka, zhong min ye dou ka le.

N 3:32 AT IR JE BB A H s EAEIT R EBSHHUA MO, ARRWHAR T,

N 3:32 fATEI B FRAERH . FAEMEHKIZESSHOE KL, RAWAR T .

HCr 3:32 MBHABAERA . EAEMENRKERR; Ira kg ANRBEERRER.

AN 3:32 &Ja, AAMIHEHEMEHEIER . KREMRREAEES KR —.

T 3:32 AT LEMR DU 3E 1R DLT5/R s B EAER] DU /RELS5T805 KO8, RARARIR T

MR 332 #EMEHTH/EE. ETEFSKEMR. RATRR,

HCT 3:32 AATHEM B ARAER A& . EAEMBIHKES B R, RAEBERT .

i F 3:32And they buried Abner in Hebron: and the king lifted up his voice, and wept
at the grave of Abner; and all the people wept.

fi T~ 3:32They buried Abner in Hebron, and the king wept aloud at Abner's tomb. All
the people wept also.

#F 3:33

i 3:33Wang wei Niér jit ai, shus, Niér hé jing xiang yd wan rén si ne.

T 3:33 EAMBHARN ¢ [MEHZIL, EAamBEEN (FW @ 2/ KZER?

MR 3:33 EXCONHEHAE T 22/, Wi “MEE Rt E, BERBRENAILE G2

R 3:33 K NMBHAE T —Eidk. MEHZHRRE T MRY?
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T 3:33 M EHE. MEHZ 0. fEAZ TR,

WOR 3:33 EAMEHZER, ¥ MHEHEALBEWAN—FEHZEE?

fil’~ 3:33And the king lamented over Abner, and said, Died Abner as a fool dieth?

fil I 3:33The king sang this lament for Abner: "Should Abner have died as the lawless
die?

WF 3:34

R 3:34N1 shou weicéng kunbdng, jiago weicéng sus zhu. ni si, ra rén si zal zuinig




zhi bei shou xia yiyang. yashi zhong min you wei Niér aika.

T 3:34 URETFR GHARGE: IRIGR GBS, IRINAME. SEInFERE R < JE AT MBI
—FED | TRARRSE B,

R 3:34 AR TFIRA BRI, IR RABAESE, IREI5E, R NAEFRAE T
Se—FED 7 T, ARSI

M 3:34 IREPUTIRA WIS IRIIUABRA B REIEBERERF ! REARN
N R R

MR 3:34 REENMBHAE U  “HMEHM ! RERIEME—DERN—FR? IRETX
HaEE, RHINRABUE . IRSELERIEIR BRI T 7

TR 3:34 KK FIHARKRSE, IRHIEATEE, EERSEdr, maXusam—AE! | MR A
SRR

BN 3:34 IRFREE. /RERRE. /RZBE. MAZTTTHEERB., RERZ.

WU 3:34 ARTFARGHARGE, AR GRS UE.  RAME, AMBIZEREZ T F . T
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il 3:34Thy hands were not bound, nor thy feet put into fetters: as a man falleth
before wicked men, so fellest thou. And all the people wept again over him.

il 3:34Your hands were not bound, your feet were not fettered. You fell as one falls
before wicked men." And all the people wept over him again.

#F 3:35

fil ™ 3:35R1tou wei lluo de shihou, zhong min lai quan Dawei chi fan, dan Dawei qishf
1 shug, wo ruo zai ritou wei luo yiqgian chi fan, huo chi bi¢ wy, yuan shén chéngchong di
jiang fa yu wo.

HCr 3:35 IAEE HRE, RRERIM K izt KIEEW @ [3REAEH LARE LLATIZIR
ECIZATAT ARV, RT3, R HonE AR |

HCE 3:35 MAEE R fR, ARANFKRK Dz fifi; REEES: AL HELLATE R EL
WA 2 2: 04, B8 fRpE T3, HEEMBETRK. 7
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it I 3:35And when all the people came to cause David to eat meat while it was yet
day, David sware, saying, So do God to me, and more also, if | taste bread, or ought else, till
the sun be down.

il 3:35Then they all came and urged David to eat something while it was still day;
but David took an oath, saying, "May God deal with me, be it ever so severely, if | taste breadj
or anything else before the sun sets!"

T 3:36

i 3:36Zhong min zhidao le jiu dou xiyue. fan wang sus xing de, zhong min wid buf
Xiyue.

MR 3:36 ARRAIE T, REHRBE: NEFITH. ARFMRGBEE.

MR 3:36 RANBW T, MEEN. ERER—Y], MAI#MRE .
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fil T~ 3:36And all the people took notice of it, and it pleased them: as whatsoever the
king did pleased all the people.

fi T~ 3:36All the people took note and were pleased; indeed, everything the king did
pleased them.

T 3:37

i 3:37Na i, Yiselie zhong min cai zhidao sha ni Er de érzi Niér bing fei chaya wi
ang yi.

MR 3:37 B—R. LBIIARA FERBHK)LTHEH., HARHTERER.

R 3:37 —RARNMELLOFHFE, RICEEHILTHEH, HARETENEE

R 3:37 FrARMKER A2 LLES) N REFIE XA S 5HEAMEHXH.




N 3:37 A E KA E B R KL, EX AR BB K ERER.

BN 3:37 gk, AR A A LA H) 2 RERFIE, A JI/REJLTBT IR, AR HRE ERm2 .
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i~ 3:37For all the people and all Israel understood that day that it was not of the

king to slay Abner the son of Ner.

fil I~ 3:37So on that day all the people and all Israel knew that the king had no part in{
the murder of Abner son of Ner.

T 3:38

T 3:38Wang dui chénpua shus, nimen qibu zht jinri Yiselie rénzhong si leyi ge
zuo yuan shuail de da zhangfu ma.

HCE 3:38 EXFEAME ¢ [RATEAFS BEUGIIHAME T — MR E. XEDMKRAYA?
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fi ™ 3:38And the king said unto his servants, Know ye not that there is a prince and af
great man fallen this day in Israel?

fil & 3:38Then the king said to his men, "Do you not realize that a prince and a great
man has fallen in Israel this day?

BT 3:39

R 3:39W6 suiran shou gao wéi wang, jinri haishi ruanfuo. zhe xi It y& de lidng gé
érzi bi wo gangqgiang. yuan Yehéhud zhao zhe ¢ rén sus xing de & baoying ta.

M 3:39 . MERRENE, SHIERLFTIS: TEMEIILTILEA LR, KKEERE
NIAT IR FR AT IR H A T

RUR 3:39 HARIERZENE, HERIERLIGH . TEEMAAILT KM T, FERITRENAS .
S HR AR B AT, RNCE N, 7

MR 3:39 BARBGREMIESLINE, RS RATHENTT. VeBHERZMANILTRXER T, BEA




TR B TR FRAT IR ST

T 3:39 BARARREMBILNE, HERSRWHE S, LA BEERRIZHANILT,
AR F AR N AT B BATIE . 7
M 3:39 AR BRMEMKE £, HELTLS, STEMR JLT 1R AE: B EFREAN
P AT B, RiATIRE !

MR 339 WERBNE. SIMES. KB T EHAE. BHMEREN BN

M 3:39 RERZENE, SHILZAHRIG. WEMBEKNNILT, XL, IRE
M B AP AT BBk At "

i I 3:39And | am this day weak, though anointed king; and these men the sons of]
Zeruiah be too hard for me: the LORD shall reward the doer of evil according to his
wickedness.

i H 3:39And today, though | am the anointed king, | am weak, and these sons of

Zeruiah are too strong for me. May the LORD repay the evildoer according to his evil deeds!"




